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เก่ียวกับผู้เขยีน

สวสัดีครบั  ยนิดีต้อนรบั!  ผมชื่อจมิมีค่รบั  ผมเกิดและเติบโตท่ีฮ่องกง  เมอืงเล็ก  ๆ  ท่ีเต็มไปด้วยชวีติชวีาไมม่วีนั
หมด  ท่ีซึ่งภาษากวางตุ้งคือภาษาของท้องถนน  โต๊ะอาหาร  และหวัใจของผูค้น  ทกุวนันี้ผมอาศัยอยูท่ี่กรุงเทพมหา
นคร ประเทศไทย และท�างานในอุตสาหกรรมการบนิ แต่ฮ่องกงและภาษากวางตุ้งจะยงัคงเป็นบา้นของผมเสมอ

ผมรกัการเดินทางมาโดยตลอด ไมม่อีะไรท่ีผมชอบไปมากกวา่การได้ยนือยูใ่นสถานท่ีใหม่ ๆ แผนท่ีในมอื (หรอืแบต
โทรศัพท์ท่ีก�าลังจะหมด)  พยายามหาค�าวา่  'ขอบคณุ'  ในภาษาท้องถ่ิน  ผมมรีายชื่อสถานท่ีท่ีอยากไปเยอืน
ยาวเหยยีด  แอนตารก์ติกาอยูอั่นดับต้น  ๆ  เพราะผมอยากยนือยูบ่นผนืปา่ธรรมชาติแท้จรงิแหง่สดุท้ายของโลก
และได้เหน็เพนกวนิจกัรพรรดิด้วยตาตัวเอง  ตามมาติด  ๆ  คือดินแดนกวา้งใหญ่ตะวนัตกของจนี  อยา่งซนิเจยีง
ทิเบต และเมอืงต่าง ๆ บนเสน้ทางสายไหม ทิวทัศน์ท่ีไมเ่หมอืนท่ีไหนในโลก

ใกล้บา้นมากขึ้นมาหน่อย  ผมก็ก�าลังค่อย  ๆ  เดินทางไปทัว่ประเทศไทยเชน่กัน  ตัง้แต่ขุนเขาทางเหนืออยา่ง
เชยีงราย ไปจนถึงหมูเ่กาะทางใต้ แต่ผมสญัญากับตัวเองไวว้า่ ก่อนจะเดินทางต่อไปไกลกวา่นี้ ผมอยากเรยีนภาษา
ไทยใหด้ีเสยีก่อน  เพื่อท่ีจะได้เดินทางไมใ่ชแ่ค่ในฐานะนักท่องเท่ียวท่ีมองดปูระเทศไทย  แต่เป็นคนท่ีพูดคยุกับ
ประเทศนี้ได้จรงิ ๆ

หนังสอืเล่มนี้เกิดจากความคิดง่าย  ๆ  ทกุครัง้ท่ีผมเจอใครสกัคนท่ีอยากไปเท่ียวฮ่องกง  หรอืแค่สงสยัใครรู่เ้ก่ียว
กับภาษากวางตุ้ง ผมมกัจะพบวา่ตัวเองก�าลังเขยีนวลีเดิม ๆ เทคนิคเรื่องวรรณยุกต์แบบเดิม ๆ และค�าเตือนเรื่อง
มารยาทในลิฟต์หรอืการสัง่ต่ิมซ�าแบบเดิม  ๆ  ผมจงึตัดสนิใจเขยีนทกุอยา่งลงใหเ้ป็นระบบ  ทัง้วรรณยุกต์  สระ  ค�า
ทักทาย บทสนทนาท่ีมปีระโยชน์ส�าหรบัการท่องเท่ียว รา้นอาหาร การเดินทาง โรงพยาบาล วดั ตลาดท้องถ่ิน โรง
ภาพยนตร์  และเหตฉุกุเฉิน  พรอ้มทัง้ภาษาสแลงฮ่องกง  วฒันธรรม  และขอ้ควรท�า-ไมค่วรท�าท่ีปกติแล้วมแีต่คน
ท้องถ่ินเท่านัน้ท่ีรู ้

ไมว่า่คณุจะก�าลังเตรยีมตัวไปเท่ียวฮ่องกง  ก�าลังคบหากับคนฮ่องกง  ท�างานรว่มกับเพื่อนรว่มงานท่ีพูดภาษา
กวางตุ้ง  หรอืเพยีงแค่หลงใหลในหนึ่งในภาษา  ท่ีมชีวีติชวีาท่ีสดุในโลก  ผมหวงัวา่หนังสอืเล่มนี้จะท�าใหก้ารเดินทาง
ของคณุง่ายขึ้น และสนุกขึ้นอีกมาก การเรยีนภาษาหนึ่งภาษาก็คือการเรยีนรูท่ี้จะเป็นสว่นหนึ่งของท่ีใดท่ีหนึ่ง มาก
ขึ้นนัน่เอง  ดังนัน้  — 一齊嚟學廣東話啦! (jat1 cai4 lai4 hok6 gwong2 dung1 waa2 laa1!) มาเรยีน
ภาษากวางตุ้งไปด้วยกันนะครบั!
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วรรณยุกต์ 6 เสยีงของภาษากวางตุ้ง

ภาษากวางตุ้งเป็นภาษาท่ีมวีรรณยุกต์ โดยมวีรรณยุกต์ท่ีแตกต่างกัน 6 เสยีง (ในทางประวติัศาสตรม์ี 9 เสยีง แต่
3  เสยีงซ�้ากันและใชเ้ฉพาะกับพยางค์ปิดบางประเภท  ผูเ้รยีนจงึมกัเน้นจ�าแค่  6  เสยีง)  พยางค์เดียวกันเมื่อออก
เสยีงด้วยวรรณยุกต์ต่างกัน  จะกลายเป็นค�าท่ีมคีวามหมายแตกต่างกันโดยสิน้เชงิ  นี่คือสิง่ส�าคัญท่ีสดุ  และสนุก
ท่ีสดุท่ีต้องฝึกฝนใหเ้ชีย่วชาญในภาษากวางตุ้ง

ลองดตัูวอยา่งอักษรทัง้  6  ตัวด้านล่าง  — 三 (sam1) 展 (zin2) 見 (gin3) 年 (ngo4) 好 (hou5) และ  地
(dei6)  แต่ละตัวมวีรรณยุกต์ต่างกัน  การออกเสยีงระดับเสยีงใหถ้กูต้อง  คือสิง่ท่ีท�าใหป้ระโยคฟงัดเูป็นธรรมชาติ
หรอืสบัสน ไมต้่องกังวลไป เพยีงฝึกฝนเล็กน้อย หขูองคณุจะปรบัตัวได้อยา่งรวดเรว็

ล�าดับ ชื่อวรรณยุกต์ ค�าอธบิาย ตัวอยา่ง จูต้ผิง ความหมาย

1 เสยีงสงูระดับ เสยีงสงู ราบเรยีบ คล้ายรอ้งโน้ตสงูค้างไว้ 三 sam1 สาม

2 เสยีงสงูขึ้น
เริม่กลาง แล้วสงูขึ้นอยา่งรวดเรว็ คล้ายถามวา่
'หา?'

展 zin2
ขยาย/คล่ี
ออก

3
เสยีงกลาง
ระดับ

ราบเรยีบ ระดับเสยีงกลาง ไมข่ึ้นไมล่ง 見 gin3 เหน็

4 เสยีงต�่าตก
เริม่ต�่า แล้วตกลงต�่ากวา่เดิม เหมอืนเสยีงถอน
หายใจ 年 ngo4 ปี

5 เสยีงต�่าขึ้น
เริม่ต�่า แล้วค่อย ๆ ขึ้นถึงระดับกลาง โค้งขึ้นอยา่ง
นุ่มนวล 好 hou5 ดี

6 เสยีงต�่าระดับ
เสยีงต�่า ราบเรยีบ หนักแน่นและมัน่คง เหมอืน
โน้ตเบส 地 dei6

ท่ีดิน/
แผน่ดิน
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ท่ีรา้นอาหาร

ฮ่องกงคือหนึ่งในเมอืงแหง่อาหารท่ียิง่ใหญ่ท่ีสดุในโลก  ตัง้แต่ต่ิมซ�ามื้อสายไปจนถึงรา้นชาแบบ  ชาชานเต็ง  (cha
chaan teng) ยามดึก นี่คือวธิสีัง่อาหารแบบมอือาชพี

唔該，幾多位？ m4 goi1, gei2 do1 wai2? (พนักงานถาม) ก่ีท่านครบั?

我哋四個人 ngo5 dei6 sei3 go3 jan4 เรามาสีค่น

唔該畀個餐牌我 m4 goi1 bei2 go3 caan1 paai2 ngo5 ขอเมนูหน่อยครบั

呢個係咩嚟㗎？ ni1 go3 hai6 me1 lei4 gaa3? อันนี้คืออะไร?

我想要呢個 ngo5 soeng2 jiu3 ni1 go3 ฉันอยากได้อันนี้

唔該，一盅兩件 m4 goi1, jat1 zung1 loeng5 gin2 ขอชาหนึ่งกาและต่ิมซ�าสองอยา่งครบั (ค�าสัง่ต่ิมซ�าแบบ
ดัง้เดิม)

少少辣，唔該 siu2 siu2 laat6, m4 goi1 เผด็นิดหน่อยนะครบั

唔要辣 m4 jiu3 laat6 ไมเ่อาเผด็

我食素 ngo5 sik6 sou3 ฉันทานมงัสวริติั

我對花生敏感 ngo5 deoi3 faa1 sang1 man5 gam2 ฉันแพถั้ว่ลิสง

27



สแลงฮ่องกงและเกรด็สนุก ๆ

นี่คือสว่นท่ีสนุกท่ีสดุ  ภาษากวางตุ้งฮ่องกงขึ้นชื่อเรื่องสแลงกวน  ๆ  ค�ายมืจากภาษาอังกฤษ  และมุกตลกแบบชาว
บา้น ใชค้�าเหล่านี้อยา่งระมดัระวงั (และด้วยรอยยิม้) บางค�าเป็นภาษาไมเ่ป็นทางการท่ีใชไ้ด้แค่กับเพื่อนสนิทเท่านัน้!

MK仔/MK妹 em1 kei1 zai2 / em1 kei1 mui1

'หนุ่ม/สาวมงก๊ก' — สแลงเรยีกวยัรุน่ท่ีแต่งตัวจดัจา้นตามเทรนด์ (ตัง้ชื่อตามยา่นมงก๊ก)

屈機 wat1 gei1

'โอเวอรพ์าวเวอร'์ — เดิมเป็นศัพท์เกมหมายถึงสิง่ท่ีเอาชนะไมไ่ด้ ปัจจุบนัใชกั้บสิง่ท่ีเจง๋จนสดุ ๆ

求其 kau4 kei4

อะไรก็ได้/ไมใ่สใ่จ/สุม่เลือกอันไหนก็ได้

唔拖唔水 m4 to1 m4 seoi2

แปลตรงตัววา่ 'ไมใ่ชทั่ง้ลากไมใ่ชทั่ง้น�้า' — กระอักกระอ่วน ไมเ่ขา้พวกไหนเลย

食檸檬 sik6 ning4 mung1

แปลตรงตัววา่ 'กินมะนาว' — ถกูปฏิเสธ (โดยเฉพาะเรื่องความรกั)

食花生 sik6 faa1 sang1

แปลตรงตัววา่ 'กินถัว่ลิสง' — นัง่ดดูรามา่เป็นผูช้ม เหมอืนกินป๊อปคอรน์ดโูชว์

加油！
正呀！
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